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Date of Birth 8/10/56    
Qualifications:

Higher French

Higher English

Higher Spanish

Higher Italian

Final Diploma of Institute of Linguists (Italian)

I am functionally bi-lingual, being of English father and Italian mother.

I have been translating from Italian, French and Spanish on a part-time basis since the early nineties but would now like to take the step of going to a full-time basis.

I also offer short – notice or urgent translation services and will work through the night if necessary at no extra cost.

I have also taught Italian for 1 year at Carnoustie High School.

I offer and have experience of simultaneous interpreting in Italian – English and English – Italian and ad-hoc interpreting .
Work history:

1971 – 1975   Electrical Apprenticeship

1976 - 1980 Engineering Retraining

1980 - Present Employment in packaging production

In the past I have worked on technical and instruction manuals for machinery etc. newspaper articles; personal and business correspondence; brochures (cars, boats property etc.). I have just finished an Operating Maual translation for a turning machine for a company near Bologna and at present am translating sub-title film dialogue for an international company.

My current labour of love is an English translation of the famous Giuseppe Marotta book “L`oro di Napoli” – which may not make me any money but is worth the effort none the less!

I am willing to complete a short test piece of translation should you require it.

I can also supply examples of work carried out in both the subtitling field

and engineering field. (Previous clients` permission permitting).

Should references be required I can also provide names to whom you can refer.

This year I have carried out subtitle translation work on films for the Venice; New York; Rome and Turin film festivals.

My output is a comfortable 2,500 – 3000 words per day.

